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Topics

• Quiz

• Lesson plan

• Lecture

– The Greek era

– Medical Latin

– National medical languages

– Medical English

– ค าศัพท์แพทย์ไทย

• Homework 

The language of medicine

• The Greek Era

• Medical Latin

• National Medical 
Languages

• Medical English

http://www.med.umich.edu/opm/newspage/images/Thom-Hippocrateslg.jpg

[Henrik R Wulff MD, Journal of the Royal Society of Medicine 2004;97:187-8.]

Greek Medicine

• Asclepius (Greek: 
Ἀςκληπιόσ Asklēpiós
Latin: Aesculapius)     

• Greek God of Medicine 
and Healing

http://en.wikipedia.org/wiki/File:Statue_of_Asklepios_NAMA_263_(DerHexer).JPG

http://en.wikipedia.org/wiki/Greek_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Latin
//upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e3/Rod_of_Asclepius2.svg
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“The Rod of Asclepius”
A symbol of Medicine

“Caduceus”
A symbol of commerce 

and negotiation
http://withfriendship.com/images/e/23128/Rod-of-Asclepius-wallpaper.png

Hermes : Messenger of the gods
(Mercury)

http://4.bp.blogspot.com/_sd7HgpLNG0k/TU4_5g1ZevI/AAAAAAAAAM8/rapdvua4n
ac/s1600/hippocrates.jpg

Hippocrates

• Father of western medicine

• Hippocratic oath
– ค าปฏิญาณของฮิปโปกราตีส

• Hippocratic writings

– Hippocratic Corpus

– Hippocratic Collection

– Corpus Hippocraticum

http://en.wikipedia.org/wiki/Hippocratic_Corpus
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http://utilis.net/hippo.htm#eng http://utilis.net/hippo.htm

http://lina1504.wordpress.com/

ค าปฏิญาณของฮิปโปกราตีส

“การเป็นแพทย์ จากฮิปโปกราตีสสู่ยุค
โลกาภิวัฒน์” 

โดย รองศาสตราจารย์สิวลี ศิริไล 

ส านักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 
พิมพ์คร้ังท่ี 1, พ.ศ. 2552, หน้า 158-159.
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สรุป

• กตัญญูต่อครูบาอาจารย์

• สืบทอดวิชาแพทย์

• ดูแลรักษาผู้ป่วยให้ปลอดภัยและยุติธรรม

• จริยธรรมทางการแพทย์

– เมตตาฆาต การท าแท้ง การผ่าตัด

–การรับสิ่งตอบแทน การรักษาความลับของผู้ป่วย

Greek alphabets 
and Diphthongs

Medical Language

• Dyspnea (or dyspnoea)

– Greek: δφςπνοια, dýspnoia

– Latin: dyspnoea

– shortness of breath (SOB), or air hunger, is the 
subjective symptom of breathlessness.

• Diarrhea (or diarrhoea) 

– Greek: διάρροια, from  δια dia "through" + ρζω
rheo "flow" meaning "flowing through"

Greek Medicine

• Greek Medicine from the Gods to Galen

• http://www.nlm.nih.gov/hmd/greek/index.html

• Greek Words in the Modern English Medical Vocabulary

• http://www.nlm.nih.gov/hmd/greek/greek_words.html

• Article : An Introduction to Medical Terminology

http://en.wikipedia.org/wiki/Greek_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Latin_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Greek_language
http://www.nlm.nih.gov/hmd/greek/index.html
http://www.nlm.nih.gov/hmd/greek/index.html
http://www.nlm.nih.gov/hmd/greek/greek_words.html
http://www.nlm.nih.gov/hmd/greek/greek_words.html
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http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/f/f5/Galen_detail.jpg

Galen of Pergamum
A Greek Doctor in Rome

(Roman empire)

Aulus Cornelius Celsus

• During the 1st century AD

• A Roman aristocrat from Narbonensis
(Narbonne in France)

• De medicina octo libri [The Eightbooks of 
Medicine] based on Greek sources

• Cicero medicorum [the Cicero of doctors] on 
account of his elegant Latin

http://collections.countway.harvard.edu/onview/items/show/12548http://en.wikipedia.org/wiki/Aulus_Cornelius_Celsus

Classical Latin alphabet 
contains 21 letters

Letters: J, U, W, Y, Z have been added later
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Aulus Cornelius Celsus

• His solution in order to translate Greek medical 
terms into classical Latin terms :

1. Imported a few Greek terms directly, written with 
Greek letters in his Latin text

2. Latinized Greek words

3. Translated Greek terms into Latin according to the 
vivid imagery of terms   *most important*

Example 

• πυλωρόσ (pyloros); pulōros = pylorus

• εἰλεόσ (eileos) = ileus = ileus (bowel)

• stomachus = stomach

• brachium = upper arm

• Κυνόδοντεσ (kynodontes) (dog teeth); dentes
canini = canines

• Τυφλὸν (typhlon) (blind [gut]); caecum = cecum 
or caecum = a blind pouch connected to the 
large intestine

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/2/2f/Vesalius_605c.png

Medical Latin

- Classical Latin
- Middle Ages
(arabic terms)

- Renaissance
- Medieval Latin

http://www.sciencemuseum.org.uk/broughttolife/people/auluscorneliuscelsus.aspx Earlier edition: search De Medicina 1478
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http://www.nlm.nih.gov/exhibition/historicalanatomies/Images/1200_pixels/Vesalius_TitlePg
.jpg

De corporis humani fabrica 
libri septem

(Seven books on the fabric of 
the human body)

Andreas Vesalius 
(1514-1564)

“An Anatomical Exercise 
on the Motion of the 
Heart and Blood in Living 
Beings”

Exercitatio 
Anatomica 

de Motu Cordis et 
Sanguinis 

in Animalibus

William Harvey

Opera of Hippocrates 
and Galen

edited by Renatus Charter, 1678-1679 

The library's acquisition of this ten-
volume set of parallel Greek and Latin 
texts completed its collection of Greek 
originals of Hippocrates and Galen's 
works.

http://ebling.library.wisc.edu/historical/rmse/rmse-opera.php

http://oll.libertyfund.org/index.php?option=com_staticxt&s
taticfile=show.php%3Ftitle=1988&Itemid=27

Hippocrates, The Writings of 
Hippocrates and Galen [1846]

Epitomised from the Original Latin translations, by 
John Redman Coxe
(Philadelphia: Lindsay and Blakiston, 1846)

Author: Hippocrates
Author: Galen
Translator: John Redman Coxe

http://oll.libertyfund.org/person/4403
http://oll.libertyfund.org/person/4404
http://oll.libertyfund.org/person/4405
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http://www.archive.org/stream/commentariesonhi00hebe#page
/n3/mode/2up

http://archive.org/stream/commentariidemo00hebegoog#page/n6/
mode/2up

Example : Latin

• Thai and English : SVO word order

สุนัขกัดคน A dog bites a man

คนกัดสุนัข A man bites a dog

• Latin : free word order, inflection language

สุนัข (ประธาน) = canis สุนัข (กรรม) = canem

คน (ประธาน) = homo คน (กรรม) = hominem

กัด = mordet (v. mordere, mordeo)

Example : Latin

Hominem canis mordet. Canis mordet hominem. Mordet canis hominem.

Hominem mordet canis. Canis hominem mordet. Mordet hominem canis.

Example : Latin

Homo canem mordet. Canem mordet homo. Mordet canem homo.

Homo mordet canem. Canem homo mordet. Mordet homo canem.
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Example : Latin

Number Singular Plural

nominative canis canēs

genitive canis canum

dative canī canibus

accusative canem canēs

ablative cane canibus

vocative canis canēs

Example : Latin

Number Singular Plural

nominative homō hominēs

genitive hominis hominum

dative hominī hominibus

accusative hominem hominēs

ablative homine hominibus

vocative homō hominēs

Latin is required for medical students!

• P. 87

National Medical Languages

• Especially French, German, English used for international 
communication

• Most derived from Medical Latin,    historical root of language

• Germanic languages (German, Dutch, Scandinavian): often 
imported directly with correct Latin endings

nervus musculocutaneous ulcus ventriculi

• Romance languages (French, Italian): usually “naturalized”
le nerf musculo-cutané l’ulcère gastrique

il nervo muscolocutaneo l’ulcera gastrica

• English (Germanic language): tends to follow the Romance pattern 
except in placing the adjective before the noun

the musculocutaneous nerve gastric ulcer

-abilis = -able; -ivus = -ive;  -osus = -ous;  -orius = ory

http://en.wiktionary.org/wiki/nominative_case
http://en.wiktionary.org/wiki/canis
http://en.wiktionary.org/wiki/canes
http://en.wiktionary.org/wiki/genitive_case
http://en.wiktionary.org/wiki/canis
http://en.wiktionary.org/wiki/canum
http://en.wiktionary.org/wiki/dative_case
http://en.wiktionary.org/wiki/cani
http://en.wiktionary.org/wiki/canibus
http://en.wiktionary.org/wiki/accusative_case
http://en.wiktionary.org/wiki/canem
http://en.wiktionary.org/wiki/canes
http://en.wiktionary.org/wiki/ablative_case
http://en.wiktionary.org/wiki/cane
http://en.wiktionary.org/wiki/canibus
http://en.wiktionary.org/wiki/vocative_case
http://en.wiktionary.org/wiki/canis
http://en.wiktionary.org/wiki/canes
http://en.wiktionary.org/wiki/nominative_case
http://en.wiktionary.org/wiki/homo
http://en.wiktionary.org/wiki/homines
http://en.wiktionary.org/wiki/genitive_case
http://en.wiktionary.org/wiki/hominis
http://en.wiktionary.org/wiki/hominum
http://en.wiktionary.org/wiki/dative_case
http://en.wiktionary.org/wiki/homini
http://en.wiktionary.org/wiki/hominibus
http://en.wiktionary.org/wiki/accusative_case
http://en.wiktionary.org/wiki/hominem
http://en.wiktionary.org/wiki/homines
http://en.wiktionary.org/wiki/ablative_case
http://en.wiktionary.org/wiki/homine
http://en.wiktionary.org/wiki/hominibus
http://en.wiktionary.org/wiki/vocative_case
http://en.wiktionary.org/wiki/homo
http://en.wiktionary.org/wiki/homines
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Historical Root of Languages
• Proto-Indo-European

• Germanic

– West Germanic  English, German, Dutch

• Italic

– Latin  French, Italian, Spanish, Portuguese

• Hellenic

– Greek

• Indo-Iranian

– Indo-Aryan  Sanscrit, Pali

• ภาษาไทย อยู่ในตระกูลภาษาไท-กะได (เป็นค าโดดและมีวรรณยุกต)์ และ มีค าที่มี
รากศัพท์มาจากภาษาบาลี และสันสกฤตด้วย

http://srhabay.wikispaces.com/file/view/ietreecentum1_bw.gif/456873948/ietreecentum1_bw.gif

Exceptions (common used)

• English direct-loaned words from Latin

– Medulla oblongata (innermost + long)

– Diabetes mellitus (to pass through + honey-sweet)

• German: from naturalized Latin terms

– Die Koronararterien (Arteriae coronariae)

• German: from translated Latin terms

– Koronar- oder Herzkranzgefäß (coronary vessel)

– Magengeschwür (ulcus ventriculi, gastric ulcer)

To coin a new medical term

• Most of terms composed of Greek rather than Latin roots

– Nephrectomy – excisio renis

– Ophthalmoscopy – inspectio oculorum

– Erythrocyte – cellula rubra

• Prefix – Suffix

– Hyper- [Greek ὑπέρ- ] & Super- [Latin] = over

– -itis [Greek -ιτις ];  -oma [Greek -ωμα ]

• Greek – Latin hybrid

– Hypertension: “Hyper” + “tension” 

• Ancient Greek ὑπζρ (huper, “over”).

• From Middle French tension, from Latin tensionem
(stretching)

http://en.wiktionary.org/wiki/%E1%BD%91%CF%80%CE%AD%CF%81
http://en.wiktionary.org/wiki/%E1%BD%91%CF%80%CE%AD%CF%81
http://en.wiktionary.org/wiki/%E1%BD%91%CF%80%CE%AD%CF%81
http://en.wiktionary.org/wiki/tension
http://en.wiktionary.org/wiki/tensionem
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Medical English

• For international communication

• Terms built from Greek or Latin word parts
• Terms NOT built from word parts (เอกสารค าสอน)

– Medical eponyms

– Greek and Roman mythology

– Other languages

– Trade name of medication or medical devices

– Medical acronyms

– Ordinary English words: bypass operation, clearance, 
screening, scanning

• The meaning of terms are changed over time

• Directly imported or translated into other languages

ความเป็นมาของศัพท์แพทย์ภาษาไทย
[ศาสตราจารย์ นายแพทย์สญัญา สุขพณิชนันท์. เวชบันทึกศิริราช 2551;1(2):91-104.]

http://www.hunkhapit.ac.th/wansocial/u5-3.html

http://www.mahidol.ac.th/muthai/images/gadsing.jpg

ศาสตราจารย์ นายแพทย์อวย เกตุสิงห์
คณะแพทยศาสตร์และศิริราชพยาบาล 
มหาวิทยาลัยแพทยศาสตร์ ราชบัณฑิต

(พ.ศ. 2451-2533)
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ศาสตราจารย์ นายแพทย์อวย เกตุสิงห์

• คณะแพทยศาสตร์และศิริราชพยาบาล มหาวิทยาลัยแพทยศาสตร์

• ราชบัณฑิตในวิชาวิทยาศาสตร์ประยุกต์ 

• บรรณาธิการคนแรกผู้ก่อตั้งสารศิริราช (พ.ศ. 2492 – 2511)

• เสนอศัพท์ไทยขึ้นใช้แทนภาษาอังกฤษ ตีพิมพ์ในบทความชุด “เสนอศัพท์
เพื่อเลือกใช”้ ตั้งแต่มกราคม 2504 – กุมภาพันธ์ 2509 โดยได้เสนอค าศัพท์
รวม 10,600 ค า และรากศัพท์ 473 ค า

• เป็นผู้แทนกระทรวงสาธารณสุขในการประชุมคณะกรรมการบัญญัติศัพท์
ภาษาไทย เพื่อพิจารณาศัพท์แพทย์ไทยเทียบภาษาอังกฤษ

http://www.taradplaza.com/product/4949171

พิมพ์ครั้งท่ี 1 
พ.ศ. 2508

ค าศัพท์ 11,956 ค า
รากศัพท์(ธาต)ุ 484 ค า

หลักเกณฑ์ในการบัญญัติศัพท์

• การคิดค าใหม่ โดยผูกขึ้นจากค าไทย หรือค าภาษาบาลีและสันสกฤต
ที่มีใช้เป็นค าไทยอยู่แล้ว

• การทับศัพท์ โดยพยายามให้ได้ส าเนียงใกล้เคียงภาษาเดิมมากที่สุด 
และสะกดค าในภาษาไทย ให้สามารถคิดย้อนกลับถึงค าเดิมใน
ภาษาอังกฤษได้ด้วย

• การเสนอค าศัพท์มีปัญหาและข้อยกเว้นอยู่มาก แต่อาจารย์ให้
ความเห็น สอดคล้องกับกระแสพระราชด ารัสที่ว่า “ภาษามีชีวิต ค า
ไหนที่ดีก็คงจะอยู่ย่ังยืนต่อไป ค าไหนที่ไม่ดีมันก็ตายไปเอง...”

http://news.nipa.co.th/image/siamrath/img500/2124_v11.JPG

Dan Beach Bradley, M.D.
“หมอบรัดเลย์”

(พ.ศ. 2347 – 2416)
ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จ   

พระนั่งเกล้าเจา้อยู่หัว รัชกาลที่ 3
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http://www.sarakadee.com/feature/2002/09/images/thaifont_70.jpg

คัมภีร์ครรภ์ทรักษา อายุ 171 ปี
พิมพ์เม่ือพ.ศ. 2385 (ค.ศ. 1842)
 
ศึกษารายละเอียดได้ที่ :
http://valuablebook.tkpark.or.th/
image/BL/bl.html

• โรงศิริราชพยาบาล พ.ศ. 2431

• โรงเรียนแพทยากร พ.ศ. 2433 และ
พระราชทานช่ือ พ.ศ. 2436

• โรงเรียนราชแพทยาลัย พ.ศ. 2443

นายแพทย์ ยอร์ช บี แมคฟาร์แลนด์
George B. McFarland

อ ามาตย์เอก พระอาจวิทยาคม
พ.ศ. 2409 – 2485 

http://haab.catholic.or.th/http://th.wikipedia.org/wiki/

ตัวอย่างค าศัพท์

• Aorta

• มหานาฬีรัชตโลหิต 

[มหา (ใหญ่) + นาฬี (หลอด) + รัชต (แดง) + โลหิต (เลือด)]

• เอออร์ตา, ท่อเลือดแดง (ราชบัณฑิตยสถาน ๒๕๔๔)

• Vena cava

• มหานาฬีกาฬโลหิต

[มหา (ใหญ่) + นาฬี (หลอด) + กาฬ (ด า) + โลหิต (เลือด)]

• ท่อเลือดด า (ราชบัณฑิตยสถาน ๒๕๔๔)
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แพรกทิศออฟเมดดิซิน

• ต าราแพทย์แต่งโดยหมอแฮน แอดด าซัน (Hans Adamsen M.D.) 
อาจารย์โรงเรียนแพทยากร (ราชแพทยาลัย) เมื่อประมาณร.ศ. 122 
(พ.ศ. 2446) และพิมพ์ครั้งที่ 2 เมื่อร.ศ. 130 (พ.ศ. 2454)

ประวัติความเป็นมา (ต่อ)

• จดหมายเหตุทางแพทย์ของสภากาชาดสยาม พ.ศ. 2461

• แพทยะสมาคมแห่งกรุงสยาม พ.ศ. 2464 

• จดหมายเหตุทางแพทย์ของแพทยสมาคมแห่งกรุงสยาม พ.ศ. 2468 

• จดหมายเหตุทางแพทย์ แพทยสมาคมแห่งประเทศไทย ในพระบรม
ราชูปถัมภ์ (จพสท., ปัจจุบันพิมพ์เป็นภาษาอังกฤษ vol.97)

• เว็บไซต์แพทยสมาคมแห่งประเทศไทย ในพระบรมราชูปถัมภ์ : 
http://www.mat.or.th/main/index.php 

๑ เมษายน พ.ศ.๒๔๖๑ ออก “จดหมายเหตุทางแพทย์”

ในวนัที่ ๑ เมษายน พ.ศ.๒๔๖๑ สภากาชาดสยามได้ออก “จดหมายเหตุทางแพทย์” เปน็
หนังสือพิมพ์แพทย์ฉบบัแรกในกรุงสยาม เริ่มเดิมของจดหมายเหตทุางแพทย์มีอยูว่่า นายแพทย์ เลโอโปลด์ 
โรแบร์ต ผู้อ านวยการกองวิทยาศาสตร์สภากาชาดไดห้ารือกับหลวงศักดาพลรักษ์ (พระยาด ารงแพทยา
คุณ) ผู้อ านวยการโรงพยาบาลจุฬาลงกรณ์ถึงเรื่องที่ควรจะจัดให้มีการออกวารสารการแพทย์ข้ึนในกรุง
สยาม หลวงศักดาพลรักษ์เหน็ดีดว้ย จึงไดน้ าความข้ึนกราบทูลสมเดจ็พระอนชุาธิราช เจ้าฟา้กรมหลวง
พิษณุโลกประชานารถ อุปนายก ผู้อ านวยการสภากาชาดในขณะนัน้ พระองค์ทรงเหน็ชอบและทราบรับ
พระธุระให้สภากาชาดจดัการออกหนังสือนี้ เพื่อส่งเสรมิความรูใ้นวชิาแพทย์ และเพื่อแจ้งข่าวคราวอัน
เกี่ยวกับกจิการของสภากาชาดให้แพรห่ลาย จดหมายเหตทุางแพทย์ของสภากาชาดสยามจึงเปน็วารสาร
การแพทย์ของไทยเล่มแรก ที่ไดจ้ัดออกใน พ.ศ. ๒๔๖๑ เปน็รายไตรมาศ คา่บ ารุงปีละ ๕ บาท ขายปลกี
เล่มละ ๒ บาท หนังสือเลม่แรกเปน็ฉบับประจ าวนัที่ ๑ เมษายน ๒๔๖๑ (ตน้ป)ี ต่อมาสภากาชาดได้ออก
หนังสือรายเดือนอีกฉบับหนึ่งเรียกวา่ “หนังสือพิมพ์สนองโอฐสภากาชาด” ส าหรับลงข่าวที่เกีย่วข้องแก่
กิจการของสภากาชาดโดยเฉพาะ สภากาชาดจึงได้โอนจดหมายเหตุทางการแพทย์มาให้แพทยสมาคมฯ 
ความตอนหนึ่งใน แจ้งความกระทรวงมรุธาธร เรื่องโอนกรรมสทิธ์ิหนังสือมีว่า
“บัดนี้สภากาชาดสยาม ผู้ถือกรรมสทิธ์ิในหนังสือเรื่องที่กล่าวมา ได้โอนกรรมสทิธ์ิในวันที่ ๑๗ สิงหาคม 
พ.ศ. ๒๔๖๘ ให้แก่แพทยสมาคมแห่งกรุงสยามเป็นผู้ถือกรรมสทิธ์ิต่อไป”

http://thairedcross.livingmuseum.sc.chula.ac.th/amorntimeline/?p=1790 http://thairedcross.livingmuseum.sc.chula.ac.th/amorntimeline/?p=1790

http://www.mat.or.th/main/index.php
http://www.mat.or.th/main/index.php
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http://www.thaiscooter.com/forums/showthread.php?t=245400&pag
e=8#.U4bFaPmSx1Y

ประวัติความเป็นมา (ต่อ)

• หม่อมเจ้าวัลลภากร วรวรรณ เลขาธิการแพทยะสมาคม ในปีพ.ศ. 2473 – 2475  
ได้ทรงเขียนรายงานการบัญญัติศัพท์วิทยาศาสตร์ ลงในจดหมายเหตุทางแพทย์   
เมื่อวันท่ี 15 ตุลาคม พ.ศ. 2474

• พ.ศ. 2476 จัดตั้งราชบัณฑิตยสถาน

• พ.ศ. 2485 รัฐบาลได้ตั้งคณะกรรมการบัญญัติศัพท์ โดยมีหม่อมเจ้าวรรณไวทยากร
เป็นประธาน และมีประกาศส านักนายกรัฐมนตรีเกี่ยวกับการบัญญัติศัพท์แพทย์

• พ.ศ. 2503 คณะรัฐมนตรีเห็นสมควรให้ราชบัณฑิตยสถานรื้อฟ้ืนงานบัญญัติศัพท์  
ให้ความเห็นชอบ และรับรองศัพท์บัญญัติทางวิชาการ รวมทั้งจัดพิมพ์พจนานุกรม
ศัพท์แพทย์อังกฤษ - ไทย ฉบับแรก เมื่อปีพ.ศ. 2508 ตามที่เสนอโดย เรือโท 
ศาสตราจารย์ นายแพทย์ อวย เกตุสิงห์ 

http://www.taradplaza.com/product/4949171

พิมพ์ครั้งท่ี 1 
พ.ศ. 2508

ค าศัพท์ 11,956 ค า
รากศัพท์(ธาต)ุ 484 ค า

ประวัติความเป็นมา (ต่อ)

• พ.ศ. 2525 แต่งตั้งคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพท์วิทยาศาสตร์ สาขา
แพทยศาสตร์ โดยมี เรือโท ศาสตราจารย์ นายแพทย์ อวย เกตุสิงห์ เป็น
ประธานคณะอนุกรรมการ

• พ.ศ. 2538 แต่งตั้งคณะกรรมการบัญญัติศัพท์แพทยศาตร์ โดยมี ศาสตราจารย์ 
นายแพทย์ส าราญ วังศพ่าห์ เป็นประธานกรรมการ

• พ.ศ. 2544 แต่งตั้งคณะกรรมการจัดท าพจนานุกรมศัพท์แพทยศาสตร์ โดยมี     
รองศาสตราจารย์ แพทย์หญิงบุญเรือง นิยมพร เป็นประธานกรรมการ ระหว่าง
ปีพ.ศ. 2544 – 2546 และ ศาสตราจารย์ ดร. นายแพทย์ สมชัย บวรกิตติ เป็น
ประธานกรรมการตั้งแต่ปีพ.ศ. 2546 จนถึงปัจจุบัน
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English – Thai medical dictionaries

http://www.royin.go.th/th/home/

ราชบัณฑิตยสถาน
The Royal Institute

ปัจจุบัน เล่มพ.ศ. 2543
พิมพ์ครั้งท่ี 3 (แก้ไขเพ่ิมเติม, พ.ศ. 2547)

และพจนานุกรม on-line 
จ านวน 31,365 ระเบียนข้อมูล

หลักเกณฑ์การบัญญัติศัพท์แพทย์ไทย

• ในพจนานุกรมศัพท์แพทยศาสตร์ อังกฤษ-ไทย ไทย-อังกฤษ ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พิมพ์ครั้งที่ 3 (แก้ไขเพิ่มเติม) พ.ศ. 2547

• อ้างอิงจาก Dorland’s medical dictionary, 28th edition
• วิธีคิดค าขึ้นใหม่ (ค าไทย, ค าจากภาษาบาลี และสันสกฤต)
• วิธีทับศัพท์
• ตัวอย่าง aneurysm หลอดเลือดโป่งพอง

neuropathology ประสาทพยาธิวิทยา
anaphylaxis แอนาฟิแล็กซิส

ข้อคิดเห็นเกี่ยวกับการทับศัพท์

• ศาสตราจารย์พิเศษ นายแพทย์ภูเก็ต วาจานนท์              
ภาควิชากายวิภาคศาสตร์ คณะแพทยศาสตร์ศิริราชพยาบาล       
ลงตีพิมพ์ครั้งแรกใน สารศิริราช 2526;35(11):1019-31 และ     
อีกครั้งหนึ่งใน เวชบันทึกศิริราช 2555;5(2):82-94.

• แนวทางการทับศัพท์ (เอกสารค าสอน)

• ค าที่ควรใช้อักษรภาษาต่างประเทศโดยไม่ทับศัพท์

สรุปประวัติความเป็นมาของศัพท์แพทย์ไทย

• เริ่มมีการแปล และพิมพ์เผยแพร่ตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 3

• ใช้ในต าราประกอบการเรียนการสอนในโรงเรียนแพทย์

• เขียนและตีพิมพ์ในวารสารทางการแพทย์ (จดหมายเหตุทาง
แพทย์, สารศิริราช เป็นต้น)

• รวบรวมจัดท าเป็นพจนานุกรมศัพท์แพทย์ และพจนานุกรมศัทพ์
แพทยศาสตร์ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน

• พจนานุกรมฉบับหนังสือ และพจนานุกรมสื่ออิเล็กทรอนิกส์ โดย
บริษัทเอกชน และส านักพิมพ์ต่าง ๆ 
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Homework

• ให้นิสิตเตรียมพจนานุกรมศัพท์แพทย์มาเรียนในสัปดาห์ถัดไป อย่างน้อย
คนละ 1 เล่ม (ในรูปแบบหนังสือ หรือ ส่ืออิเล็กทรอนิกส์)


